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Опис дисципліни 

Метою викладання навчальної дисципліни «Мова, культура, суспільство» є ознайомити 

студентів з основними досягненнями лінгвістичної антропології, яка вивчає походження 

мови, її взаємозв’язок з еволюцією суспільства, аналізує роль мови у природньому та 

культурному середовищі.  У сучасному суспільстві спілкування є культурно зумовленим, 

тому для майбутніх вчителів англійської мови не достатньо лише вмінь спілкуватися 

іноземними мовами, а необхідне усвідомлення комунікативних дискурсів, культурних 

моделей спілкування, впливу культури на мову і поведінку. По завершенню курсу студенти 

будуть : 

• знати  теорії походження мови, еволюцію мови, спільні та відмінні риси мов світу, 

суть явищ глобалізації, міжнародної мови, характеристики культур, вплив культурних 

цінностей, взаємозв’язок між мовою, культурою, суспільством; 

• вміти ефективно здійснювати міжкультурну комунікацію, взаємодіяти з 

представниками різних культур на різних рівнях у культурно прийнятний спосіб, 

формувати психологічну готовність до сприйняття іншомовної культури, 

представляти і порівнювати з власною кульутрою; 

• усвідомлювати важливість мовної та культурної відносності, культурну зумовленості 

міжнародної взаємодії та комунікації.  

Цей курс знайомить студентів з основними концепціями лінгвістичної антропології, яка 

вивчає зв'язок походження мови з еволюцією суспільства, а також аналізує роль, яку відіграє 

мова в різноманітних природних і культурних умовах.   
У курсі використовується підхід CLIL (Content and Language Integrated Learning), коли 

предмет викладається англійською з акцентом як на зміст, так і на мову. 

Курс «Мова, культура, суспільство» розроблено в рамках проекту Erasmus+ 610427-EE-

2019-EPPKA2-CBHE-JP Розвиток потенціалу підготовки учителів іноземної мови на шляху 

України до впровадження багатомовної освіти та європейської інтеграції (MultiEd). 



Структура курсу 

Години Тема Результати навчання Завдання 

семінари сам. 

робота 

5 семестр 

Змістовий модуль І. Foundations of SLA. 

2 4 1.Еволюція мови розуміти та коректно 

застосовувати основні 

терміни, поняття та 

концепції; 

ефективно спілкуватися в 

різних умовах, 

використовуючи різні 

лексичні, синтаксичні та 

стилістичні засоби; 

забезпечувати міжмовний та 

міжкультурний трансфер; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

Презентації,  

вивчення 

кейсів. 

2 

 

6 2. Варіанти мови зрозуміти та застосувати 

основні інформацію про 

варіанти англійської мови, 

генеологічну класифікацію 

мов, типи мовних контактів, 

піджін, креол, мовні 

універсалії; 

ефективно спілкуватися в 

різних умовах, 

використовуючи різні 

лексичні, синтаксичні та 

стилістичні засоби; 

забезпечувати міжмовний та 

міжкультурний трансфер; 

збирати та інтерпретувати 

інформацію та дані, щоб 

зрозуміти механізми мовні 

контакти; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

Презентації,  

вивчення 

кейсів. 

   Змістовий модуль ІІ: Мова 

та культура 

 

4 10 3. Культура демонструвати розуміння 

основних теорій та ключових 

концепцій культури і її  

структури, вміти визначати 

типи кульутури за 

домінуючими цінностями; 

розуміти та коректно 

застосовувати основні 

терміни, поняття; 

Презентації, 

виконання 

проблемних 

завдань. 



аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

2 10 4. Взаємозв’язок мови і 

культури 

демонструвати розуміння 

основних теорій та ключових 

концепцій взаємозв’язку 

мови і культури, зокрема 

теорії лінгвістичної 

відносності, 

міждисциплінарні концепції, 

погляди, ідеї, теорії та 

практики; 

розуміти та коректно 

застосовувати основні 

терміни, поняття; 

збирати та інтерпретувати 

інформацію та дані, щоб 

зрозуміти механізми 

взаємозв’язок мови та 

культури; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

Презентації, 

виконання 

проблемних 

завдань. 

2 8 5. Мовна та культурна 

соціалізація 

демонструвати розуміння 

ключових аспектів 

соціалізації, що включає 

мову та культуру в 

історичній та культурній 

парадигмі; 

забезпечувати міжмовний та 

міжкультурний трансфер; 

використовувати набуті 

знання, навички, вміння для 

ефективної роботи в 

міжнародних та/або 

багатомовних спільнотах; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

 

Презентації, 

виконання 

проблемно-

пошукових 

завдань. 

Змістовий модуль ІIІ. Мова, культура, суспільство 

2 8 6. Крос-культурна 

комунікація 

 

розуміти та застосувати 

основні факти про 

комунікацію між 

представниками різних 

культур, міжкультурні 

відмінності в дискурсах, 

відмінності у культурно-

специфічному спілкуванні та 

мовні ритуали; 

Презентації, 

виконання 

проблемних 

завдань. 



усвідомлювати та 

використовувати основні 

факти про психологічні та 

когнітивні фактори в крос-

культурному спілкуванні; 

ефективно спілкуватися в 

різних умовах, 

використовуючи різні 

лексичні, синтаксичні та 

стилістичні засоби; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

 

2 8 7. Глобалізація та мови 

 

демонструвати розуміння 

основних ідей про сфери їх 

використання в 

багатомовних мовленнєвих 

спільнотах, мови 

міжкультурного спілкування, 

перемикання кодів, 

змішування кодів і диглосія; 

усвідомлювати ролі 

англійської мови як lingua 

franca; 

збирати та інтерпретувати 

інформацію та дані, щоб 

зрозуміти процес 

глобалізації; 

аналізувати власний прогрес, 

обирати стратегії навчання, 

застосовувати стратегії 

самовдосконалення. 

Презентації, 

виконання 

проблемних 

завдань. 

 

Індекс в 

матриці 

ОП 

Програмні компетентності 

ЗК2 Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей 

розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу 

і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, 

використовувати різні види та форми рухової активності для активного 

відпочинку та ведення здорового способу життя. 

ЗК5 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК7 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях професійної або 

навчальної діяльності. 

ЗК9 Здатність виявляти та вирішувати проблеми освітнього характеру, 

адаптовуватися, самоорганізовуватися та діяти в нових ситуаціях. 

ЗК10 Здатність користуватися інформаційними та комунікаційними технологіями у 

швидкоплинних умовах сьогодення. 

ФК2 Здатність формувати в учнів іншомовну комунікативну  компетентність. 

ФК3  Здатність здійснювати письмове та усне  спілкування іноземною мовою у 



різних регістрах, відповідно до жанровостильових різновидів з метою 

розв’язання комунікативних завдань. 
ФК5 Здатність використовувати в професійній діяльності концептуальні 

наукові та практичні знання традиційних і новітніх теорій, 

принципів, напрямів, методів і технологій в галузях філології, 

перекладознавства, педагогіки, психології та методики навчання 

іноземних мов. 
ФК6 Здатність використовувати професійні знання і практичні навички в галузі 

лінгвістики, літературознавства, зарубіжної літератури. 
ФК9 Здатність планувати, організовувати, здійснювати прикладне мікродослідження 

з предметної спеціальності, систематизувати, аналізувати, інтерпретувати та 

представляти його результати 

ФК9 Здатність визначати і враховувати в освітньому процесі вікові та інші 

індивідуальні особливості учнів, використовувати стратегії роботи з учнями, які 

сприяють розвитку їхньої позитивної самооцінки, я-ідентичності, формувати 

мотивацію учнів та організовувати їхню пізнавальну діяльність, формувати 

спільноту учнів, у якій кожен відчуває себе її частиною. 

ФК12 Здатність до критичного аналізу, діагностики й корекції власної педагогічної 

діяльності, оцінки педагогічного досвіду 

ФК13 Здатність організовувати та керувати власним професійним розвитком та інших 

осіб у сфері вивчення та навчання іноземних мов. 

 Програмні результати навчання 

ПРН1 Знати основні етапи розвитку української державності та становлення 

українського суспільства; основні правові та економічні норми діяльності 

громадянина; принципи релігійної толерантності; основні філософські ідеї та 

концепції; умови формування особистої свободи, відповідальності за збереження 

культурних цінностей, моральних обов’язків людини. 

ПРН5 Знати мовні норми з державної, англійської та другої іноземної мов, 

соціокультурну ситуацію розвитку іноземних мов, особливості використання 

мовних одиниць у певному контексті. 

. 

ПРН6 Вміти використовувати іноземні мови (англійську, німецьку або французьку) в 

усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах. 

 

ПРН7 Вміти аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 

мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН11 Вміти забезпечувати діалог культур у процесі вивчення іноземної мови та 

зарубіжної літератури, створювати умови для міжкультурної комунікації. 

ПРН12 Вміти критично аналізувати основні теорії, принципи, методи, поняття та 

концепції сучасної лінгвістики та методики навчання англійської мови, уміти 

застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН15 Володіти прийомами і методами здійснення інформаційно-аналітичної 

діяльності, зокрема збирати інформацію, впорядковувати, класифікувати, 

систематизувати, критично аналізувати, інтерпретувати, доопрацьовувати та 

застосовувати у власній професійній діяльності 

ПРН16 Вміти організовувати та здійснювати наукові й науково-педагогічні дослідження 

у галузях філології і методик навчання іноземних мов і літератур. 



ПРН16 Критично оцінювати власну навчальну та професійно-дослідницьку діяльність, 

реалізовувати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 

ПРН18 Демонструвати здатність цінувати різноманіття та мультикультурність, 

керуватися в педагогічній діяльності етичними нормами, принципами 

толерантності, діалогу й співробітництва 
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Політика оцінювання 

• Політика щодо реченця та перескладання: Роботи, які здаються із порушенням термінів 

без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10% від оцінки). Перескладання 

модулів і тем відбувається за наявності підтверджених поважних причин (наприклад, 

довідка від лікаря). 

• Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи перевіряються на 

наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими запозиченнями 

не більше 20%. Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із 

використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої дозволяється 

використовувати лише під час он-лайн тестування (наприклад, у середовищі 

MOODLE). 

• Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних 

причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в он-

лайн формі за погодженням із керівником курсу. 



Оцінювання 

 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Змістовий модуль І (теми 1-2):  

участь в дискусіях, виконання завдань,  

написання summary 

онлайн тест 

 

10 

10 

10 

Змістовий модуль ІІ (теми 3-5): 

участь в дискусіях, виконання завдань,  

написання reflective analysis 

онлайн тест  

 

10 

10 

10 

Змістовий модуль ІІІ (тема 6-7): 

участь в дискусіях, виконання завдань,  

презентація,  

онлайн тест 

 

10 

10 

10 

Підсумковий тест  10 

 

 

Шкала оцінювання студентів 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 

 

 


